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AHHOTanus

B [paHHON craTbe NPOBOAUTCS aHaaM3 MpeoOpa3oBaHuil (pa3eosiorMueckux eAuHUL]. Ppa3eosiorusMbl CIOCOOCTBYIOT
CO37IaHHIO S3bIKOBOM KapTUHBI MUpa, Haxofsleld oToOpakeHUe He TOJBKO B MOMEHTe KOMMYHHKAL|UH, HO U B MO3THYECKUX
MPOU3BE/IEHUSIX. AHAIN3 UMEIOLIUXCSl KJacCU(UKaluid npeobpazoBaHuii ppa3eosiornyeckix eJMHUL] YKa3biBAaeT Ha IIUPOKUM
psZ, BO3MOXKHOCTeH [i/Is1 COBpPEMEHHBIX I103TOB. ABTODPBI MOAPOOHO pacCMaTpUBAOT pasHble THITbl W3MeHEeHHWH yCTOMUMBBIX
BBID&)KEHHUI U WX 3/IEMEHTOB Ha NpumMepe cOOpHUKA cTUX0TBOpeHHi XX Beka «ITopeiB. HOBbIe MMeHa», a TaKXKe OIMUCHIBAIOT
JIOCTUraeMble OT WCIOMb30BaHHUS [JaHHOrO TpHeMa CTWIHMCTHUecKue 3¢dQeKTsl BO3JeMCTBUS Ha uuTaress. PacumpeHue,
yceueHVe, 3aMeHa OJJHOTO WJIM HECKOJIBKMX 371eMeHTOB (h)pa3eoorHueCcKUX eVHUL] MO03BOJISIIOT YCHU/IMBATh KCIIPeCCHUBHO-
SMOLMOHANBHBIN 3QdeKT Ha unTaTess.

KioueBbie cioBa: dpaseosnorus, ¢paseosoryueckvie BbIpaKEHHs, KOHTaMUHALUs, TOSTUUECKUHM TEKCT, aBTOPCKUI
W/INOCTHU/Ib.
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Abstract

This article analyses the transformation of phraseological units. Phraseological units contribute to the creation of a
linguistic worldview, which is reflected not only in the moment of communication, but also in poetic works. The analysis of
available classifications of transformations of phraseological units indicates a wide range of possibilities for modern poets. The
authors examine in detail different types of changes in stable expressions and their elements on the example of the collection of
poems of the 20th century "The Gust. New Names", and describe the stylistic effects of this technique on the reader.
Expansion, truncation, replacement of one or more elements of phraseological units allow to increase the expressive and
emotional effect on the reader.
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BBepenue

®pa3eosiorHueckuii COCTaB PYCCKOTO si3bIKa SBJISIETCS JOCTATOYHO MO/BYXHBIM. By/lyur HErnocpeCcTBeHHO CBSI3aHHBIM CO
BCEMU BUJAMHU UeJIOBEUECKOW [IeSITeIbHOCTH, OH HelpeCTaHHO W3MEHSeTCs IyTeM IIOSIBIeHHs HOBBIX M OTMHpPaHUS
yCTapeBlIMX 3HAUeHWH WM CEeMaHTHYeCKOro TpeoOpa3oBaHUs HEKOTOphIX (paseosorusmoB. B 3ToM coctouT obiast
3aKOHOMEPHOCTb Pa3BUTHS (PPa3eosioruueckor CUCTEMBI.

HWccnenoBanuto npeobpa3oBaHusi Gpa3eosiornyeckKux eWHHL] PyCCKOTO si3bIKa MOCBSIIEHO OO0JIbIIOe KOIMUeCTBO HayUHbBIX
pabot: J.M. BonzeipeBa (1968), FO.A. I'so3gaper (1977), B.B. T'opnios (1992), T.C. T'ycefinoBa (1997), A.B. Kynun (1971,
1996), B.M. Mokuenko (1980), .W. Yepnsiiiera (1975), H.M. [lanckuit (1985) u gp.

Tpanchopmartius ppa3eosioruueckix eUHUL] PeCTaBseT cob0M MPOoLecc, BKIFOUAOIIUN «pa3/inuHble CriocoObl (B TOM
YKC/ie U CoueTaHue Criocob0B) 0OHOBIEHUS y3ya/bHBIX YCTOMUMBBIX BBIPDAXKEHHI [ijis Hauboiee aleKBAaTHON XapaKTepPUCTUKU
onuchIBaeMol cutyanumn» [5, C. 68].

V3yyeHne yCTOWYMBBIX BHIDAKEHWM B KOMMYHHUKAaTHBHOM acIleKTe, COCTOsIIIiee U3 OMMCaHUsI «CTPYKTYPHhI, COAepKaHus 1
ynotpebsieHusi, (GpyHKIIMOHUPOBAHUSI», HEBO3MOXXHO 0€3 WX MparMaTueckoro OINMHCAHUS, MOCKOIbKY aJpecaHT, TIPOU3BOAs
peueBOe BhICKA3bIBaHMe, BKJIFOUAIOIIlee YCTOMUMBOE BhIDaXKEHHe, 3aK/Ia/IbIBaeT Ky/LTYPHBIN KOJ|, CMBIC/, UJIel0, CBOe BUJIEHHEe
MHpa, CUTyalluH, oTrpasasemoit agpecary [13, C. 11]. OcHoBHas 1iefib JiF0O0Or0 MOC/aHUSI — BO3JEHCTBHE Ha PEIUITUEHTa,
npoOy>kJieHre B HEM OMpe/ieJIeHHbIX PeakI|ii/neHCTBI.
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OOLIMPHBIN S3BIKOBOM MaTephas PYCCKOTO sI3bIKA TO3BOJISET BBIPAXKaTb MBICIH C HMCIO/B30BAHUEM DPa3HOYPOBHEBBIX
cpefcTB s3bKa. Mbl paspensieM MHeHue JI.A. KucenéBoii, onpefessolleli nmparmMaTMueckuil acrekT (hpa3eosornyeckux
eJVHHL] KaK «oToOpakeHHe B COZlep’)KaHHWH CJI0oBa (KaK eJUHHLbl s3blKa) 0CO00ro TWUIA SMOLMOHAIbHBIX IIOHSTHH,
SIBJISTFOLIMXCST €JUHULIAMH SMOLIMOHA/IbHOIO MBIILIEHNs], M YaCTHOM 1lel1 KOMMYHUKAaTHBHOM [iesTe/IbHOCTH BO3JeNCTBUS Ha
MICUXKKY W YeioBeuyeckoe rosezieHue» [6, C. 89]. Jlutepatypa B /000€ BpeMsi CBOETO CyI[eCTBOBAaHMUS IMbITA/NACh JIOHECTU [0
yuTaTesIsI/CTyIIaTesisi OnpeiesieHHbIe Wed, B 3TOM Jiejle M03TaM MOMOTald TPaBU/IbHO MOA06OpaHHBIE CTI0BAa U BBIPayKeHM,
KOTOpBIe Ka)K/[bli aBTOP MOT ITpe0Opa30BbIBaTh [0-CBOEMY, BK/Ia/[bIBasi B HUX CBOE€ aBTOPCKOe Hauaso.

B paHHOM paboTe WCMO/b30BaH OMMCATENbHBIA METO[, WCC/IeOBAHUs, MpETIo/arallii KPUTHUYECKHUH aHa/Iu3
paccMarpuBaeMoro Marepyasna, a TakKe ero ccTeMaTusalyio 1 kiaaccudukaiuo. Kpome Toro, B McciieJoBaHUN IIPUMEHSIOTCS
MeTOJMKa KOHTeKCTya/lbHOIO aHalu3a, COMOCTaBUTEe/bHBIN, WHTepIpeTaTUBHBIA MeTO/bl, 3/71eMeHTbl CTHUIMCTUYeCKOro
aHa/M3a.

OcHoBHBI€ pe3y/IbTaThl

[TosTHueckue NpousBeieHus SIB/SIOTCS OTPaKeHNeM BHYTPeHHero Mupa CBOero Co3Jaresisi, ero BOCIIPUATHS OKpYy Karoliei
peasbHOCTH B KOHKPeTHBIN UCTOPUUECKUM Mepuof,. Y KaK0ro aBTopa eCTb psJ SI3bIKOBBIX CPeJCTB, ITO3BOJISIOIUX Y3HATh €ro
C TMepBBIX CTPOK. OFHUM U3 MpHeMOB, (JOPMHUPYIOIIMX aBTOPCKWI HUAWOCTHIIb, SIB/IsSieTCsl TpaHChopMaLus (pa3eosornyeckux
e/IVHUL].

CylecTByeT HECKOJbKO MHEHWM Ha 00beM TIOHATHS TepMHHA «TpaHchopmaims». Mebl pa3gensem Muenue T.C.
I'yceliHOBOM U IOHMMaeM IO, TePMHUHOM TpaHC(opMalus Ciefyloliee: «Ii0boe OTK/IOHEHHe OT OOLeNpPUHSATON HOPMBI,
3aKpeIVIeHHOM B JIMHIBUCTUUECKOW JIuTepaType, a Tak)ke UMIIPOBU3UPOBaHHOE M3MeHeHHe B 3KCIIPeCCUBHO-CTUMCTHYeCKUX
uensx» [4, C. 7].

B [pyrom uCTOYHHKe KOHTaMMHALUs (pa3eosorMyecKuX eJUHUL] ONpefensieTcsl KaK «00belrHeHNe s3bIKOBBIX eJUHUL]
WIM WX YacTeli Ha OCHOBE WX CTPYKTYpHOH, (YHKIIMOHAJbHOW WM AaCCOLMAaTUBHOW O/M30CTH, TIPUBOASINEe K UX
CeMaHTUYeCKOMY WK (popMaibHOMY W3MeHeHHIo» [9, C. 197]. O6001mas npescTaB/ieHHbIe Onpeie/ieHNsl, MOOKHO YTBEPXK/AaTb,
yTo /000€e M3MEeHEHHe YCTOWUYMBOTO COUETAHHUsS JIEKCMUYEeCKUX €JWHHL], COBEPLIEHHOE C OTpe/eJIEHHOW aBTOPCKOW IIeNbio,
CJieflyeT Ha3bIBaTh MPeobpa3oBaHueM (Hpa3eosioruueckux eJuHHLI.

B KauecTBe OCHOBHOrO Marepurasa Ajs aHa/lM3a KOHTaMUHALMK (pa3eosoruueckux efMHUL] Hamu Obln BbIOpaH cOOpHUK
ctuxoB «ITopeiB. HoBble nMeHa» (1989). B atom cbopHuke cobpaHbl cTuxu Kak HaunHaromux (K. >kanrupos, M. [ybaes, .
Hogukos, C. [llepbakoB u Ap.), Tak yxe u onbITHBIX (FO. Apabos, Y. XKnanos, O.Hukonaesa, M. IllenexoB u ap.) no3toB 80-x
rofoB. TemaTruka NpoM3BeZleHWH, Tpe[CTaBIeHHBIX B paccMaTpyBaeMoM COOpHYKe, [OCTaTOYHO MIMPOKAa: COL{a/IbHbIe
npo0O/IeMBI U TPYAHOCTA COBPEMEHHOCTH, aKTUBHO TpeJicTaBieHa (GUI0CO(CKast TMPUKa, JIMUHbIE TePe)KUBAHUS U TJIaHbI Ha
Oynyiee. CoOpaHHasi KapToTeKa, BK/Itouaroiiasi 233 ¢parmMeHTa U3 MO3THUECKUX TEKCTOB, TIO3BOJIM/IA BBIJETUTb HeCKOIBKO
rpy1 (hpa3eos0ru3MOB, KOTOPBIE TIOBEPIVIMCH TeM WX UHBIM U3MeHeHUsIM. PaccMoTprM HanboJiee YacThble Ciydau:

I. CmpykmypHo-2spammamuueckue usmeHeHuUsi UCXOOHOU (popmbl ppazeonozu3ma OOBIUHO HUKAK He OTPaKaloTCsl Ha ero
CMBIC/IOBOM COJiep>KaHUH (T10[, CTPYKTypHO-IpaMMaTH4eCKUM U3MeHeHreM TIOHUMaroTCsl TpaMMaThyecKre U3MeHeHHsT Kakoro-
/00 KOMIIOHEHTa YCTOWYMBOIO COUeTaHus, WHBEpCHUs, COKpallleHHe cocTaBa (paszeonoruuyeckoro obopora). M3meHeHue
(bopMBI OHOTO M3 KOMIIOHEHTOB yCTOMYMBOTO COUETAHWs IPaMMAaTH4eCKH HOCHUT y3yasIbHbBIM XapakTep, U ObIBaeT BBI3BAHO
YC/IOBUSIMU CHHTaKCUUeCKO! CBsI3U KOMIIOHEHTOB (pa3eosiorusmMa C ApyruMU WieHaMy TIpe/jIoyKeH sl

Hampumep, B cTuxoTBOopeHuu «87-i» Biagumupa BuiiHeBCKOro HaxoAum:

«IToka cBexo; Ha ynuije BeceHHe

TToka 3aBajibl — ObUT 0OMIIEH COP.

A @bIHOCUNU cOp u3 nomeuwyeHutl,

Kyga 6b11 6x00 3aka3zaH o cux nop ...» [8, C. 44].

B paccmarpuBaemMoM dparmeHTe IpefcTaBieHa (paseosioruueckasl eUHULA «8bIHOCUMb COp U3 U30bl», TP 3TOM
BuliHeBCKUl 3aMeHsieT CJIOBO «u30a» Ha «nomewjeHue». YCIOBHO Mbl OTHOCHM JIaHHBIA ()pa3eosioru3M K CTPYKTYPHO
VM3MeHeHHbIM, TIOHMMasi, TO, UYTO C TaKOW 3aMeHOM KOMIOHeHTa ¢pa3eoyioruueckoil eAUHHUIbI TIPOMCXOAUT U €ro
CeMaHTHYeCKOe Mepe0CMbIC/IeHHe: 1103T FTOBOPUT He O JiepeBIHHOM KDeCThSIHCKOM [i0Me, & UMeHHO O COBPEMEHHOM >KUJIOM
OrpaHUuYeHHOM TpocTpaHcTBe. OOpaTMMCS KO BTOPOMY (Dpa3eoioru3My «8x00 3aKa3aH», KOTODPBIN TakxKe MOZBEpPrcs 3amMeHe
OZIHOTO KOMITOHeHTa. ©pa3eosioru3M «3aKasbledmb nymb, 00pozy, KOMy» — AesaTh He[OCTYITHbIM YT0-1M00, 3aKpbIBaTh JOCTYII
Kyza-mib0. BUIIHEBCKUI 3aMeHOM «Nnymb» Ha «8X00» YTOUHSIET MECTO, KOTOPOE HAaXOJUTCS TI0[, 3aT[PETOM.

ITomuMo 5Toro mpuMepa K [AaHHOM Ipymile MOXXHO OTHECTH M BCEBO3MOXKHble MOJU(UKALMM rpaMMaTH4ecKoil (hOpMel
I7Iaro/IOB: 3aMeHa JeMCTBUTEIbHOTO 3a/10ra CTpajiaTenbHbIM, yrioTpebieHrne BMeCTO IVlaroja INpUYacTys WK JleerpyuuacTysl.
[lnst npuMepa pacCMOTPUM OTPBIBOK U3 cTuxoTBopeHusi Ceprest benopycua:

«51 mob6sr0 pyuHOM, UCKYCCTBEHHBIN CTAHLIMOHHBIN BETEPOK,

JIroCTpBI, X00YHOM X00s14Ue 800/b nymell U nonepex,

a1 ¥ rofipl, UTO COCTaBU/MCh U3 HECUUTAHHBIX MUHYT,

Bceex nexypnbix Kpachbix [larmouek, ctapimx Babyiikamu TyT ...» [8, C. 29].

IMoMHUMO TOrO, UTO aBTOP MCIIO/B3YeT [iBa CBSI3aHHBIX MeXIy co00i (pa3eosoru3Ma, OCHOBHOE BHUMaHHe CJIeAyeT
YZAE/IUTh [ePBOMY YCTOWUMBOMY BBID@KEHUIO: «XOOyHOM Xo0suue». OHO o0pa3oBajoch OT CI0BapHOM (OpMBI «X00umb
X0OyHOM», KOTOpasi HeceT B ce0e /jBa 3HaUEHUS:

1. CubHO COTpSICaTbCsL.

2. HaxoauTbCsl B IBM>KEHUH, OypanTh, Kumnetb. O cobbiTHsx, Aenax u T.o. [11, C. 509].

B KOHTeKCTe CTMXOTBOPEHUs peanr3yeTcs TiepBoe 3HaueHue (hpa3eosorusMa, MpUyeM OCHOBHOW IVIAaro/IbHBIM KOMITOHEHT
Xo0umpb 3aMeHsieTCsl TpuuactueM xoosyue. CeMaHTHMKa OCTaeTCsl TPeXKHel, ofHako (opMa M YacTb peud KOMITOHEeHTa
V3MeHsIeTCsl.
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O6bIuHO (hpaseosioruueckre 000POTHI 00/1aA0T OMpeZeNeHHBIM 00pPa30M 3aKperyIeHHbIM TIOPSKOM CJIOB, KOTOPBIM
«XapakTepu3yeTcs: yCTOMUMBOCTBIO M TIOCTOSIHCTBOM. Kak IpaBu/io, MecTOIIO/IO)KeHHe 4ieHOB ¢pa3eosioruueckoro obopora
SIB/ISIETCS 3aKPeIUIeHHBIM U MeHAThCsl He MoxeT» [12, C. 14]. OfHako B CTUXOTBOPEHHUSIX, OTOOpAHHBIX HAMH /I aHalu3a,
3TOT MOPAAOK YacTo Hapylaercs. [IpyU MHBEPCHH B «CUTBHYIO TIO3ULIMIO» (HAayasio WM KOHeI| COueTaHHs) OOBIYHO CTaBUTCS
cnoBo Hanbosnee 3HaunMoe [8, C. 130] c Touku 3peHus aBropa. HampriMep, BMecTo cjioBapHOUH (JOpMbI 0mOuU8ambcsi om pyk,
Buxkrop Kopkust B cTxoTBOpeHnH «BeuepHue CTUXH» yroTpebssieT hopMy om pyk omoucs:

«3OTO XXU3Hb OUepTU/Ia KPyT,

JKvi3HB, C KOTOPOI MPeKpacHO CKUICA.

Hey>xenu Bce CXOUT C PYK TOJBKO T€M, KTO om pyk ombuacsa?» [8, C. 126].

V3meHeHue TMoOpsiiKa CJIe[jloBaHUs KOMIIOHEHTOB YCTOHUMBOIO COYeTaHHs MOKeT ObITb 0OyC/IOBEHO He TOJIBKO
pridbMeHHOH MepeK/IMUKOH, HO U 00IUM PUTMUKO-UHTOHALIMOHHBIM CTPOEHHEM CTHXa.

YceueHuro yailje BCero IOZIBEPraeTcs 3aBUCHMMBIM KOMIIOHEHT COYeTaHWs], BbIPaKeHHbIN [|0TIO/IHEHNEM, OIpejesieHreM,
obcrositennbctBoM. Harpumep: coBapHasi dopma ¢pa3seosiorusma gom 20e cobaka 3apbima co 3HaueHHeM «VIMEHHO B 3TOM
WCTWHHAs TIPUYMHA, CYTh Zefia, 3aKkiodaercs rmaBHoe» [11, C. 442]. B cTUXOTBOpeHWM UCIIONB3YeTCs B yCeueHHOU (opme
cobaka 3apbima:

«B 3TOM C/10Be BCs TaliHa COKpHITA.

B sT0i1 TatiHe cobaka 3apbima ...» [8, C. 201].

YceueHHIO TIOJBEPICsl KOMIIOHEHT «80m 20e», KOTOPbI B KOHTEKCTe 3aMeHsIeTCsl Ha YTOUHsIIolIee [JOTo/IHeHWe «8 3moll
matiHe».

II. 3ameHa omOdenbHbIX KOMNOHeHMo8 ¢pazeonozuueckoli eduHuybl. Bo Bpems mojo0HOro TpeoOpa30BaHUsl ABTOPbI
BBIOMPAIOT CHHOHMMBI U3 OJHOM TeMaTW4eCKOM TPYIIbL, YTO COXpaHseT CJI0BapHOe 3HaueHHe (pa3eosoru3Ma, 0OHOBISETCS
TOJIBKO ero 3KCIIPeCCHBHAs COCTaB/IAIONIAsA. B OIHOM M3 CTUXOTBOPEHUI aBTOP CJIOBO «MOpE» 3aMeHsIeT Ha «Tope»:

«[Ipormai, rpakaHCKasi BOMHa!

OTHBIHE — 20pe no KoneHo.

CBo0OogbI KpacHast 1ieHa,

Wnnmto3uit TpaypHas JyieHTa ...» [8, C. 201].

CrnoBapHas popma (hpaseosiorusma Mope no KosneHo HeceT B cebe crefiyrolliee 3HaueHHe: Bce HUNOUeM, HUUTO He CTPALHO
[71st Koro-ibo [11, C. 254].

3amMeHa Ha C/IOBO M3 [JpYroll TemMaTW4eCKON TpyIIbl OCTaB/sieT OIpefie/leHHbI OTHeyaToK Ha OCHOBHOM 3HauyeHWH
¢paseosiorusma, TipEjaBas €My HOBBIM OTTEHOK. B HalleM c/iydae OTTEHOK OeCCTpalliusi YCH/IMBAeTCs, Terepb OH
pacrpocTpaHsieTCsl He TOMBKO Ha TIpeJMeThI MaTepraibHOr0 MUPa, HO U Ha 0OpasHble MaTepyy, CBOMCTBEHHbIe Yel0BeueCcKoi
ncuxvike. JlaHHOW 3ameHol mo3T Bukrop Kopkusi ere 6Oosblile yCHIMBaeT 3MOL[MOHAJIBHOE B/IMSIHME CTUXOTBODEHHS Ha
yuTaresss O CTpaxe TiepeZ, BOWHOM, rOBOPS O TOM, UTO JIFOAW YK€ CMHDW/IMCh, TOTOBBI HUATH A0 TOOeZHOro, HUYEro He
CTpallacs.

B pomM 3ameHsIOIIero c/ioBa MOTYT BBICTYNaTb He TOJIbKO KOHTEKCTyajbHble CHHOHMMBL, HO W aHTOHMMEL Ilpu
AQHTOHMMHMYECKOM 3aMeHe OJHOrO M3 KOMIIOHEHTOB COUeTaHHs, 1peoOpa30BaHHBIM (pa3eonorn3M MoKeT MMeTh 3HaueHHe
TIPOTUBOIIONIOKHOE 3HAueHWI0 TPAJUIMOHHOTO coueTaHusi. Harmpumep, «ucnumb uawly 00 OHA» B CTUXOTBOPEHUU
Anekcanapom KaprieHko TpaHcopMupyeTcst 10:

«W KoHeuHO, He Hallla BUHa,

UTo Ham X0ueTcsl CHOBA CII0JIHA

3auepnHymb 3my uauly 00 OHa

[TpobyauB ee ropbkye cubl ...» [8, C. 172].

CroBapHoe 3HaueHHe UCXOAHOHN (opmbl: TlepeHOCUTB /10 KOHLA WM B IIOJIHOM Mepe UCIIBbITaHUsl, TPYJHOCTH, JIMIIEeHUS;
MEepeHOCUTh MHOTO HeB3rof, crpagatk [11, C. 321]. B KOHTeKCTe CTHUXOTBOPEHHS «HOBOWCIIEUEHHBIN» (pa3eoioru3m
3auepnHymb 3my uauly 00 OHA WMeeT 3HaueHHe IPOTHBOIIONIOXKHOE CJIOBAPDHOMY, a MMEHHO: JIMIIb TMOAONTH MoO/mmke K
npo0sieMe, HO ellle He OKYHAaThCsI B Hee C TOJIOBOM.

CruxotBopenue «KisitBa» MBaHa 2KzaHOBa MeeT MHTepeCHYIO 3aMeHy KOMITOHEHTa B OZJHOM M3 CBOWX CTPOK:

«V ipu cs10Be KJ/ISITBBI ThI 3Haelllb, UeMy B 3a710T

ToI cebs OT/aellb, Mepe]| UeM Thl KaK JKEePTBa CTPOT,

OT B/1afieHni TBOMX OCTaeTCsl OAWH 3aMOK

Ia u ot 6e3 kmtoua. OcranbHOe yuuio 8 necok ...» [8, C. 126].

BeigesienHas ¢paseosioruueckasi eIMHULA 10 3HAYeHHUIO, HO He T10 COZlep)KaHUI0 KOMIIOHEHTOB, CXOXKa CO CJIOBapPHBIM
(paseosiorusmMoM KaHyms 6 Jlemy, KOTOpHBIil HeceT B ceOe ceMaHTUKY Belrleii GeccriejHO HcUe3HYBIIMX. Vcuessio Bce U3 )KU3HU
reposi CTUXOTBOPEHWsI, OCTAJICS JIMIIbL 3aMOK. BHOBB aBTOpBI 0OpaljalOT Hallle BHUMaHWe Ha BeYHbIe L[eHHOCTH, KOTOPBIMU
JOJDKHBI OBITH He BEILH, a [yXOBHO-HPaBCTBeHHEIe KaueCTBa.

3ak/iroueHue

Tpanchopmariys (hpa3eosoru3MoB B TMOITHUECKUX TEKCTaX IMO3BOJIIET CKOPPEKTHPOBATh U OOHOBWUTH OOII[eM3BECTHOE
3HaueHHe YCTOMUMBOIO BhipakeHHsl. dpaseosiornyeckass KOHTaMUHALUS SIB/ISIETCS OJHUM W3 BeAYIIMX [PUEMOB MPOSIBIEHUS
VH/IMBH/yalIbHO-aBTOPCKOTO Hauasa, CO3/alolliero OomnpefiesieHHbI MepsoKyTHBHbINA 3¢hdekT. B panbHelieM maHupyercs
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